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Gunlaul oli enesega palju wõitlemist olnud, hommikul tema juurde minna;
ja ei tal tõesti mitte kerge asi, oma õnnetumat tütart, kellele tal enam kodu
paika pakkuda ei olnud, senna wiia. Aga see pidi nüüd nõnda olema ja miS olema
pidi, seda wöis Gunlau ka teha. Ta koputas ukse pihta ja sedamaid kuulsiwad
nad astumist ja nägiwad tuld. Warsi sai uks lahti tehtud ja Pedro, kahwatand
kõhnal näol, seisis reisiriides, pikasäärelised saapad jalas, nende ees. Ta hoidis küü
nalt omas käes ja ohkas, kui ta Petra nägu nägi, mis kangest nutust ülestursu-
nud oli. Petra lõi omad silmad tema pääle; aga et Pedro teda mitte tunda ei
tohtinud, ei olnud ka temal seda julgust, teda tunda.

„Tema on lubanud, sind edasi aidata," ütle-i ema, ilma tütre paale vaata
mata, kuni ta paar sammu edasi astus ja mõlemaid Pedro tuppa, mis teise poole
pääl seisis, järele tulla laskis. Tuba oli wäike ja madal; iseäralik halb õhk voo
las neile vastu, nõnda et Petra süda halvaks läks — sest eks ta ei olnud enam
kui kakskümmend neli tundi söömata ja magamata. Keskel lae all rippus puur
kanaarialinnuga. Pidi ümbertringi minema, kui ei tahtnud pääga selle külge lüüa.
Wanad, rasked toolid, suur laud, paar suurt kappi, mis lakke ulatasiwad, waata-
siwad vihaselt ja pahuralt ülevalt kõikide pääle, mis tuas oli. Laua pääl seisi-
wad noodid ja vile. Pedro tampis oma suurte saabastega tasakaste ümber, nagu oleks
tal midagi iseäralikku toimetada. Nüüd kuuldi tagant tuast jõuetumat häält hüüdwat;

„Kes sääl on? . . . Kes sääl tuas käib?"
Pedro käis veel käratsewamalt ümber, kui enne ja pomises läbi hammaste:
„OH — see on . . . hm, hm . . . see on hm, hm." Selle pääle astus

ta tuppa, kust hääl oli tulnud.
Gunlau istus käsipösikil akna ees. Ta vahtis enese ette maha, liiva

pääle, miska põrand kaetud oli. Ühte sõna ei tulnud suust, muud kui mõne aja
pärast tõusis sügav ohkamine tema rinnust. Petra tuetas ukse najale, jalad ris
tati ja käed waheldiku rinna pääle pandud — ta tundis ennast haige olevat.
Wana seinakell tiksus eksitamata, aega edasi saates. Raswaküünal laua pää! su
las ja leekis, pika süestanud tahiga. Ema leidis tarvis olevat, seie majasse tu
lekule põhja panna ja ütles:

„Ma olen seda meest ükskord tunnud."
See oli kõik, mis ta ütles; tagajärele oli kõik jälle vait, nagu enne.

Pedro ei olnud veel tagasi tulnud. Raswaküünal sulas haledaste ja seinakell
tiksus tõsiselt edasi. Petra tundis halvast tua õhust oma pääd uimastatud ja
vahetpidamata helkisiwad ema sõnad tema kõrvus:

„Ma olen seda meest ükskord tunnud!"
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Seinakell omal igapäevasel harilikul viisil hakkas tiksuma:
„Ma o-len seda meest üks-kord tun-nud."
Kui Petral pärast kuskil halb õhk vastu voolas, tuli temal alati see tuba

meele; jälle läks tema süda halvaks ja jälle helkis seinakella tiksumine tuttaval
viisil tema kõrvus:

„Ma o-len se-da meest üks-kord tun-nud."
Kui temal laeval masinaöli halb hais, ehk kajutist alt mädanud merevee

auur ninasse tõusis, sai ta sedamaid merehaiguse ja kõige selle aja kuulis ta sei
nakella tiksumist:

Ma o-len se-da meest üks-kord tun-nud."
Kui Pedro jälle tuppa tuli, oli ta paksu villase mütsi üle kõrvade tõm-

banud ja wanatmoodi laia mantli selga pannud, mille lai krae pääle poole kõrvu
ulatas.

„Mina olen nüüd valmis,' ütles ta ja tõmbas paari jämedaid peokindaid
kätte, nagu läheks ta küigekurjemal talvel välja. „Aga meie ei tohi mitte," —
ta pööris Petra poole — „mantelt äraunustada."

Gunlau mõistis, mis ta ütelda tahtis, võttis tooli leeni päält sinise mantli
ja aitas seda Petrale selga tõmmata. Aga ka sellelgi oli nii kange tua- ja koi-
hais juures, et Petra süda halvaks läks ja ennast wäljaaidata palus. Ema võt
tis tema käest kinni ja viis teda usinaste välja värske õhu sisse. Siin tõmbas
ta sügavalt hingades värsket, kosutavat öö õhku sisse ja tundis ennast ka pea
parema olevat.

„Kuhu mind nüüd siis saadate?" küsis ta.
^Bergeni," vastas ema ja aitas teda mantli nööpa kiuni panna. „See

on sunr linn, kus sind keegi ei rünne."
Kui kõik valmis oli, astus ema kesket tuba välja ja ütles oma tütre

ette astudes:
„Sina saad sada rubla ligi, et kui su küsi halwaste käib, sul siis häda-

kopik võtta oleks . . . Tema laenab sule seda, tema siin . . ."
„Kingib, kingib," häälitses Pedro möödaminnes.
„Laenab sulle," kordas ema, nagu ei oleks tema midagi kuulnud; „mina

maksan seda temale tagasi."
Ema võttis kaelarätiku kaelast, sidus seda tütre kaela ja ütles:
„Niipea, kui su käsi hästi käib, kirjutad sa mulle, enne mitte."
„Ema!"
„Tema viib sind selle laeva pääle mis praegu merel ankrus on ja

Bergeni purjetab."
„OH Jumal, ema . . ."
„So, see on nüüd kõik, mis mul ütelda oli. Kaugemale ma enam ligi ei

tule."
„Ema! ema!"
„Jumal olgu sinuga! Jumalaga!"
„Ema, anna mulle andeks! armas ema!"
„Ära külmeta ennast merel ära."
Ema aitas teda hellaste aia väravast välja ja sammus oma teed kodu

poole.
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Petra seifis wäljas, silmad liikumatalt aiawärawa poole pöördud. Ta tun
dis ennast nii õnnetu, nii mahajäetud, kui seda inimene ial olla wöib. Hakitselt nagu
woolaksiwad kiired tema maimust läbi ja nagu ütleks waikne hääl: „Jumalik saa
tus!" Nagu kottpimedal ööl tuline malk tõuseb ja järsku jälle kaob, aga silmapilk-
meks imelikult walgustab. Kui ta jälle ümber waatas, ei näinud ta enese ümber
muud, kui paksu ööpimedust.

Nüüd sammusiwad nad edasi, kord laiemat uulitsat, kord kitsaid jalgrada
sid, aia ja hoowi wärawatest mööda, kuni wiimaks teeraakesepääle jõudsiwad, mille
kahelepoole ritta istutatud oksad tee pääle alla ulatasiwad, et kummardades läbi
pidi tungima. Käega katsudes pidiwad nad teed mäest alla otsima, mis lootsiku
maja juurde wiis, kus Pedro lootsik kinnisiotud oli, mis ta sedamaid lahti päästis
ja mõlemad sisse astusiwad. Tema sõudis pikuti randa edasi, mis nüüd ööpime
dusel nagu üheks ainsaks mustaks koguks kokkukuhjunud oli, mille üle hiilguseta
taewas nagu raske kaas wajutas. Wäli ja mets, maja ja mägi, kõik oli segi.
Kõigest, mis tal lapsepõlvest siiamaale igapäew silmade ees oli seisnud, ei olnud midagi
enam näha. Nõnda kuidas inimesed ja kõik linn, nõnda oli ka kõik tema ümbrus
oma lahke pääle temalt ärapöörnud, ennast temale kinni pannud, teda armuta
wälja töukanud — ilma Jumalaga jätmata!

Laevalael, mis ranna ligidal ankrus seifis ja hommiku koitu ootas, sam
mus mees edasi ja tagasi. Niipea kui ta lootsikut ligistawat nägi, laskis ta laewa
trepi alla, aitas neid laewale ja teatas ka sedamaid kaptenile, kes jalapäält laewale
tuli. Petra tundis laewarahwast ja need tundsiwad teda. Aga mitte üks küsi
mus, mitte üks wäiksem kaastundmuse awaldus ei tulnud kuulvamale, pääle selle
mis tal hädalt tarwis teada oli, nimelt: kus tema korter ja mis temal teha, kui
ta midagi soowib, ehk ka haigeks piaks jääma. Haigus näitas kül õieti ähwarda-
walt ligineda tahtwat, kui ta alla kajuti läks, mis pääle ta rutuste riided
wahetas ja ülesse laemalaele ruttas. Sääl tõusis temale kosutaw lõhn ninasse,—
see oli shokolad! Ta tundis kanget isu, nagu näriks nälja hammas tema sise-
konnas. Ja maata, seesama mees, kes neid laemalaele oli aitanud, tuli laewa-
köõgist ja tõi temale terme kausi täie shokoladi ja taldriku täie kooka juurde . . .
Olla tema ema poolt, ütles ta.

Kuni Petra ennast kosutas, jutustas meremees, et meel üks kast riiete,
pesu, söögikraami ja mõne muu Larwiliku asjadega olla ema poolt laewa pääle
saadetud.

Nüüd tõusis tema maimu sees jälle kõige mäega ema kuju ülesse, kuju,
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ja ütle-, et sääl olla need sada rubla ja natuke weel päälegi. Petra sirutas oma
käe wälja ja tänas teda, waatas tema silmi ja arwas sääl pisaraid näinud
olewat. Häämeelega oleks ta temale midagi ütelnud, mis neile tulewikus lahkeks
mälestuseks tema kohta oleks olla wöinud, kui teda mitte enam ei ole, aga — see
oli temale keeldud. Petra tundis ennast nii ütlemata wäsinud olewat, et Pedro
kauem wiiwitus temale koormaks sa» ja teda rahutumaks tegi. Waene meheke
tundis seda. Ta sirutas oma kuiwetanud käe jumalaga jätmiseks wälja. Petra
pistis oma sooja õrna käe tema peosse ja tõusis püsti. (Järgneb.)

Anakreoui laulud.
Greeka keelest: Homo Quidam, — ck.

Anakreon.
(1550-475)

Anakreoni tuleb wanaaja kõige kuulsamate laulikute hulka arwata. Kus
iganes rõõm ja lust aset oli, sääl helisesiwad ka Teose linna mehe ilusamad laulud,
mida osawad lauljad kandle kaasmängul pidu Võõrastele ette kandsiwad.

Anakreoni kodumaa oli Joonia maakond Wäike-Aasias, ja nimelt, Teose
linn. Ta elas kuulsa Persia kuninga Cyruse Valitsuse ajal, ja kui viimane
Wäike-Aasia oma sõjaplatsiks oli walinud, siis põgenes Anakreon, sel ajal weel
poisikene, ühes oma Vanematega Thraciasse, Abdera Linna, säält aga Samose
saarele, kus ta selleaegse kuulsama tyrannuse, Polykratese juures lahket wastuwöt-
mist leidis. Siin algas ta laulikuna oma tegewust ja leidis kõigilt poolt auu
ja lugupidamist. Pärast Polykratese surma läks ta Hipparchuse kutse pääle Athena
linna, kus ta Väga lühikese aja elas. Arwatawalt läks ta Athenast oma kodu
maale, pidi aga uue sõja algusel jälle Abdreasse põgenema, kus ta ka 85-mal
eluaastal suri. Kui suurt lugu Anakreoni kaaskodanikud ja terwe Greeka maa
temast pidasid, tunnistab see, u esimesed ühe raha tema kujuga lasksiwad lüüa,
kuna athenlased mälestussamba tema auuks üles säädsiwad.

Anakreoni laulude hulk, mis meie ajani on ulatanud, on 60-ne ümber.
Uuema aja keeleteaduse kriitik aga ei tunnista neid kõiki tema omaks, waid hiljema
aja laulikute töödeks, ehk nad küll niihästi waimu, kui ka iluduse poolest ühesugu-
sed on.

Ümberpanek» juures tarwitasin ma kahte mõõtu — trochaeust ja jambust —,
kuna riim tükis wälja jäi, sest et see asjata tööd oleks raskendanud ja seda ka
alguSkirjas ei ole.

Ümberpaneja.
I.

Kandlele.
Ma laulaks' Ätreus' pojast,

Kadmuse tegudest,
Kuid minu kandle keeled
Mutt' laulwad Erosest.
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Ma wahetasin kandle
Küll ühes keeltega:
Heraklest tahtsin kiita
Ma oma mänguga;
Kuid kandle keeled ikka
Erosel' kõlawad.
Sest andke, kangelased,
See andeks minule,
Et pühendan kõik laulud
Kythere pojale.

A t r e u s, Pelopse poeg, kangelaste Agamemnoni ja Menelause isa.
K a d m u s — Thebae linna asutaja.
Eros — Amor — armastuse jumal.
Herakles — kangelane, Zeus'i poeg.
Kythere — Aphrodite — Venus — armastuse jumalanna.

II.
Neiudele

Loodus andis hargil' sarwed.
Hobustele kinkis kabjad,
Jänestele nobed jalad,
Lõwidele wahed hambad,
Kaladele wirgad oimed,
Lindudele kerged tiiwad;
Meestele ta jagas rammu, —
Mis ta naestele siis andis?
Iluduse kinkis neile!
Andis seda neile kilbiks,
Kinkis tera wa maks odaks;
See neil üksi sõjariistaks, —
Wöit on siiski nende käessa.

III.
Kesk öö tumedamal tunnil,
Siis, kui wanker ennast pööras,
Ja kõik surelikud ilmas
Une hõlmas hingasiwad,
Tuli Eros minu juurde,
Koputas mu ukse pääle.
„Kes saal" — küsisin ma — „wäljas
Koputab mu ukse Pääle,
Rikub minu une rahu?"
„Tee mull' lahti" — palus Eros —
.,Laps ma olen, ära karda!
Külm wihm on mind märjaks teinud,
Wabisen ma kesköö wilul."
Kui ma seda juttu kuulsin,
Kargasin ma ruttu woodist.
Tegin lahti, nägin poissi:
Tiiwad katsiwad tal, õlgu,
Kaelas noole tupp ja wibu.
Ruttu ma^z^tuppa wiisin,

Soendasin külmand käsa,
Kuiwatasin märgi juuksid.
Kui külm juba mööda oli
Ütles laps : „las' nüüd ma katsun
Oma wibu, kas wihm pole
Midagi tal' paha teinud!"
Wibu wõttis ja mul' laskis
Noole otse südamesse,
Ise aga ütles naerdes:
..Peremees! nüüd ole rõõmus,
Wibu on mul alles terwe,
Aga — sinu süda haige!"

IV.
Roosi kepiga mind Eros
Tasakest!, kelmilt lõi,
Kutsus Võidujooksmisele.
Läbi paksu tihnikuida,
Läbi oja-, jögesida
Rutasin ma kiirel jooksul.
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Tundsin sõuudu wähenewat,
Wäsin'd langesin ma maha.
Eros lehwis wärsket õhku
Tümaga mu palge pääle:
Ütles: kui sa mind ei ole
Kätte saanud wõidujooksul,
Ära siis ka tulewikus
Mind sa soowi kinni püüda!"

V.
Mull neiud kõnelewad:
„Sa oled juba wana!

Ju peeglist wöid sa näha,
Et kadunud su juuksed,
Et pää sull paljas on!"
Ei wõi ma seda teada —
Kus jäänud on mu juuksed,
Kuid seda tean mina,
Et nalja armastada
Ei manale tee häbi,
Kui lähedal ka surm.

(Järgneb.)

Mesilaste pidamisest.
5. A Taar

Et aga hiljemine kewadel ehk ka survel ikka tiineid emast käepärast oleks, tegi Dsierd-
son enesele ühe suurema puu, kus ta 12 pisukest peret sees pidas, keda ta ial ei lasknud tu
gemaks minna, et säält kergem oleks, emast kätte saada. Ta ütles ise selle kohta: Kui ma
nüüd ühte ema tarwitan, wõtan ma säält ühe minema aastase tiine ema, mis, et kargest
mähe, kerge asi on. Kohe teeb emata jäänud pere enesele ematoopisi ja hakkab noori emast
kaswatama, enamiste ikka rohkem, kui ühe. Umbes nädala pärast mölan ma teise ema sellest
samast puust aga teisest perest, aga annan siis selle perele esimesest perest ühe juba kinni
kaanetud ema-toobi, õrnaste seda kärje küllest lahti lõigates ning jälle teise kärje külge ma-
haga kinnitades, kahe kärje- ehk jälle miimase kärje ja seina wahele, ehk annan teda seltsis
kärjega, kui üks ainuke liig ema-toop kärje küljes olemas on. Sedawiisi saab teine pere
rutemine uue ema. Siis ma püüan jälle 3-mast selle puu perest, ema wälja ja kui sääl liig
ema-toopisi ei ole, siis jätan pere hooleks, iseenesele ema muretseda, et liig emadega jälle
teisi aidata, kellede käest ehk pärast ema tuleb wõtta. Neile peredele, kus noor ema juba
toobist wälja on tulnud, on hää ühte pojakärge munadega anda, niisugusest puust, kust meel
ema wöetud ei ole; see olgu pere tueks selle kohta, et kui ema lendu tõustes hukka piaks
minema, siis pere ikkagi omale uut ema wöiks saada. Ka teemad mesilased siis palju aga
ramalt tööd, kui mure poegade pärast neid taga kihutab. Mõni puu, kes omale noore ema
kaswatanud, jääb silmanähtawa>t hooletumaks, kuni noor ema tiineks saanud. Sellepärast
on kasulik, igale perele, kellel noor, heitmata ema on, munadega ehk üsna pisukeste tõuku
dega pojakärge anda. Nii wõib ühest sigitawast emast nõrgematele abi anda, sest üks tubli
ema jõuab enam muneda, kui 2—3 nõrka peret aududa jöuawad. Et aga kõigil selle puu
peredel ikka mune eb? piEmeid tõufüfi ia ka cmE-i.-pist oleks, siis ei sünni nende emast mitte
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emata jäänud puust ühte nõrka hilist peret perega aidata. Sest kui mesilased, mis ma ühest
puust, kus ema sees on, wötnud olen, niisuguse emaga, mis tiine ei ole, rahul ei ole, siis
on ometi teine lugu nende mesilastega, mis ilma emata on ja omale ematoopisi walmis-
tama on hakkanud; niisugused wötawad ka noore ema wastu. Niisugust mesilasi wöib ühele
nõrgale tagaperele lisaks anda, ilma et karta oleks, et nad tagapere ema ära murraksiwad,
mida muust liine emaga perest wõetud mesilased kohe teeksiwad. Muidugi teada, piab niisugune
tagapere teise kohta wiidama. Niisugusest tugemast emata perest enesest wöib ka tagaperest
wötta Ma wõin niisugusele perele kinnikaetud ematoopisi anda, ehk kui ka mitte, siis teeb
pere ise kohe omale ematoopisi. Arwata 12 päewa pärast seda, kui ematoobid walmistadi,
kui noored emad paari päewa pärast piawad wälja tulema, sünnib niipalju peresi teha, kui
palju üksikute ematoopidega kärgi olemas on. Ma wõtan iga niisuguse kärje ja panen igat
ühte ise puusse, ühes poegade ja manadega, mis sääl sees ehk pääl on. Kui ühel kärjel 2
ehk rohkem ematoopisi on, siis wõtan niipalju ära, et üks üle jääb ja teised wõin jälle nende
kärgede külge panna, kus ematoopisid ei ole. Need pisukesed perekesed jäüwad siis köigeennem
rahule, kui neile teistest puudest meel poja kärgesi annad, sest neid armastawad nad wäga.
Kaks sarnast puud wõid mana koha pääle jätta, kui teine mana ja teine uus Puu on, aga
siis piawad nad nii teine teise körwal seisma, et uue puule poole manapuu seisupaigast an
nad, wanapuud niimörs karmale lükates. (Kui teisi peresi meel selles puus on, ei sünni seda
mitte teha.) _ Teised perekesed aga piawad teise kohta wiidud saama; enne ärawiimist aga
neile mesilasi juurde korjatama. Köigeparem on neid niisugustest puudest wötta, mis ise
ilma emata on, sest et mesilased, mis ema poolest ühes järjes, paremine kokknlepiwad. Et
aga ema weel toobi sees ja sellepärast äramurdmise eest julge, wöib mesilasi ka igasugusest
perest wötta, aga siis piab neid lugemaste suitsetama, et kõik ühe haisu soawad, muidu hak-
kawad kergesti üksteist murdma. Köigeparem on seda õhtul ettewötta. Kui kodu jäänud
pered ka esialgu nõrgad on, ei tee wiga, sest neid wõin kas poja kärgedega ehk teisest linnu-
aiast toodud mesilastega tugemaks teha. Kui pere õige nõrk on, antagu esile üks pojakärg,
kust pojad juba wälja tulemas on, ja pärast weel teine.

Dsierdson üdeb: Mitte selleläbi ei ole ma kasu saanud, et mu mesilaste! palju
õiesi oleks, waid et ma nendega mõistlikult ümberkäia oskan. Igaüks paneb imeks, kuipalju
mul mesipuid on; siiski olen ma neli korda wargade läbi kahju saanud, 59 puud on ärapõ
lenud, minewal aastal suur hulk uppunud, olen neid ka niipalju müünud, kui neid iganes
nõuti, ja' siiski on mul mesipuid niipalju, kui aastas päiwi. Kõik need on 12. puust sün
dinud, kelledega 12 aasta eest pääle hakkasin. Seda ei ütle ma mitte enese kiituseks, waid
tuimade äratuseks.

Lõpuks olgu weel tähendatud, et mesilaste pidamise alustaja perede hulga suuren
damise eest kõige päält hoolt kandma piab; pärast aga nii, kuidas tarwis läheb. Kunst-pe-
rede tegemine algab mai- kuu lõpul, kui puud heitmisele walmis on. Ilusaid ilmast tuleb
siin tähelepanna, sest loomulikude perede ootamise läbi wöiwad halwad ilmad wahele tulla ja
siis piab ometi kunstlikult peresi tegema, kuna sarnasel korral aga kahju wöib saada. Kunst-
perede, kui ka loomuliku perede asjus olgu mesilastepidaja pää juhtsõna: wara! Warane
pere on palju wäärt Kui hilist saaki on, wöib ka hiljast peresi wastu wötta. Loodan me
silaste pidamise üle edespidi weel mõndagi kirjutada, kuid seekord palun auustatud lugejaidsellega leppida. ‘ (Lõpp.)

Mõtte terad.
— Inimise töö ja tegewuse kõige suurem edendaja on see tund

mine, et see wäga wäiksel mõõdul edeneb. Kus seda tundmist on, sääl
ei ole langemist karta, aga kus seda ei ole ja kõik asjad hästi ja ise
enesest arwatakse minewat, sääl on langemine warsti käes.

— Inimene, kellel mingit eesmärki ei ole, kuhu poole ta püüab,
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on udusule sarnane, mis tuulte puhumisel õhu sees sinna ja tänna lendab,
aga wiimaks maha langeb.

— Kõigel, mis ilmas elab, on oma eesmärk, kuhu poole ta püüab.
(Lammenais)

— Kahu on armastuse wili; kui rahus elada tahad, siis piad ka
palju kannatada jõudma.

Ükski inimine ei ole täieline, kõigil on omad wiad, igaüks lükkab
neid teise pääle, aga armastus teeb kõiki selles asjas ühe taolisteks.

— Armastus on wäsimata, see ei tunne midagi raskust. Armastus
on suremata, see elab ja uuendab ennast iseeneses, ja mida enam see
ennast uuendab, seda täielikumaks see saab. (Lammenais)

— Kui õlgede pääl magad, siis teed seda kartuseta, aga kui rooside
pääle heidad, siis piad ettewaatlik olema, et roosi okkad sind ei torkaks.

— Priius on leib, mida inimised palehigi sees teenima piawad. —
Paljud algawad palehigiga pääle, aga tüdinewad enne ära, kui wili (lõi

kus) walmis saab. (Lammenais)

Tulus ja tarwiline.
Parmude, karblaste ja muude söödikute ära hoidmiseks, kes loomadele suwisel

ajal suurt piina teemad, õpetab keegi Wene talupoeg ühes Wene ajalehes järgmist abinõu»:
Wõta pooletoobiline pudel mett täis ja pane sinna hulka ligi 5 solotniku karboli-haput, selle
segadusega pese loomi igast kohast üle; on see pudeli täis ära tarwitatud, tee jälle uut jne.

Mõudasugust.
West — küttematerjaliks Nii uskumata kui see ka kõlab, on see ometi tõsi,

et uuema aja teadus selle saladuse jälgile on saanud, kuidas mett põletada, ehk teiste sõnadega
üeldud, seda küttematerjaliks tarwitada wöib. Selle toreda leiduse pääle on nüüd üks inshener
Krakau tulnud. Igal ühel on ju selge, et koguni odawa ehk peaaegu täitsa muidu saadud
weelahutuse (wesiniku) tarwitamine päratumat kasu tooks, sest mesi on ju ometi odawam kui
kimisüed ja on wesiniku leegil päratu palamuse jõud, nii et süte ostmiseks wäljaantawad
kulud koguni wäikseks jäaksiwad, kui mesinik põleda wõiks. Et see mitte üksi üksikute inimeste
ja seltskondadele, maid ka riikidele suurt tulu tooks, kes igapäew sajadtuhanded ja isegi miljonid
rublast kiwisüte eest wälja annawad, mõistab igaüks.

Tähendatud inshener on terwet 19 aastat selle ülesande kallal töötanud. Seda
hiilgawamalt on see leidus nüüd aga korda läinud, sest et selle tarwitamine wäga odaw ja
lihtne on. Ahjus, mida ta westnikuga küttis, tõusis palawus .2100 graadi Celsiuse järele
suureks, nii et selles juba taotud raud sulas, kuna hall walatud raud juba 1200 gr. Celsiuse
soojuses sulama hakkab. Krakau üteluse järele tulla westnikuga auurukatlade kütmine üli-
odaw maksma.

WaStutaw toimetaja ja wäljaandja A. Peet.


